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Методы перевода 
фразеологизмов в процессе 

межкультурной коммуникации

В этой статье описывается взаимосвязь между культурой 
и переводом, а также обсуждаются конкретные методы пере
вода фразеологизмов и образных выражений в процессе меж
культурной коммуникации. Чтобы переводить определенный 
текст, нужно глубоко понимать культурный смысл этого текста, 
и в зависимости от контекста испрльзовать различные методы 
перевода. В статье проведен анализ й даньь определенные методы 
перевода, которые способствуют улучщеийю качества перевода и 
точности интерпретации, что в свою бчередь эффективно содей
ствует культурному обмену.

Ключевые слова: методы перевода, фразеологизмы, межкуль
турная коммуникация, культура.

Bejsembaev B.Sh., 
Ahmetbek G.

The methods of translation 
phraseologisms in the process of 

cross-cultural communication

This article describes communication between the culture and the 
translation, also discusses specific translation methods of phraseologisms 
in cross-cultural communication process. In order to translate specific text 
one must deeply understand cultural meaning of the text, and according to 
the context use various translation methods. This paper provides analysis 
and certain translation methods. These methods contribute to the improve
ment of translation quality and accuracy of the interpretation, which effec
tively aids in cultural exchange.

Key words: translation methods, phraseologisms, cross-cultural com
munication, culture.
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Маден и егаралы к, 
коммуникация удер1сшде 

фразеологизмдерд! 
аудару тэалдер1

Бул макдлада модениет пен аударманыц к,арым-к,атынасы си- 
патталады жэне мэдениетаралык, к;атынас барысындагы фразео
логизмдерд ip аударма эдютер! талк,ыланады. Белпл1 б1ртексп аудару 
ушш б1р1нш1ден ол текстщ мэдени матынасын туану керек, сосын 
гана ортурл1 аударма одютерж к,олдана отырып контексте к,арай 
аудару тш'с. Макдлада талдау жасалып, белгш эдютер келжр1лген. 
Бул одютер аударма сапасын котеруге жене интерпретацияны 
жак,сартуга мумюндж тугызады, ал ол оз кезепнде мэдени алмасуга 
ти1мд1 комектеседь

Туйш сездер: аударма твалдерц фразеологизмдер, мэдениет
аралык, коммуникация, мэдениет.
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МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

В ПРОЦЕССЕ 
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 
КОММУНИКАЦИИ

Традиционно принято считать, что перевод это только 
преобразование мысли с одного языка на другой, не принимая 
в счет проблемы перевода. На самом деле, наибольшей трудно
стью, возникающей в процессе перевода не является сам язык, а 
именно культура. Перевод -  это результат взаимодействия меж
ду различными культурами, перевод это и есть межкультурная 
коммуникация. Смогут ли понять друг друга два представителя 
разных стран или народов в процессе коммуникации, зависит 
не только от их знания языка, но и от знания и понимания той 
или иной культуры.

Самой большой трудностью в переводе является различие 
двух культур. В одной культуре могут быть некоторые оче
видные вещи для этой культуры, для объяснения которых но
сителю другой культуры потребуется много усилий. То, что 
нс обязательно объяснять для носителя этой культуры, долж
но быть объяснено для иностранного читателя [1]. Таким 
образом, переводчик должен постоянно обогащать свои знания 
о культурах, развивать теорию и практику перевода, все это 
имеет большое значение и практическую ценность.

Культурные различия и перевод между языками имеют дол
гую историю, из-за различий в географии, истории, религии, 
обычаев и в других аспектах языков. Поэтому у них разные 
культурные особенности и культурная информация, они тесно 
связаны с культурными традициями и являются неразделимым 
единым целым. Ввиду этого, в процессе перевода самой боль
шой проблемой является непонимание национального языка в 
этих процессах. Как, например, marginal seat (незначительное 
большинство мест в Британской Палате) [2, с. 78-82]. Так как 
такие понятия уникальны в своей культуре, в процессе меж
культурной коммуникации следует уделять большое внимание, 
и чтобы переводить такие слова, мы должны использовать 
комбинации из нескольких методов перевода.

Из-за географических факторов рыбная промышленность 
играет важную роль в экономике Великобритании, особен
но до промышленной революции рыболовством занималась 
значительная часть населения. Таким образом, появилось 
много выражений в английском языке, связанных е рыболов
ным промыслом, например, «Big Fish» -  олигарх (дословно

ISSN 1563-0226 KazNU Bulletin. Oriental series. №3 (78). 2016 93

mailto:Beisembayevbauyrzhan@gmail.com


М етоды  п еревода ф разеологи зм ов  is процессе  м еж культурной ком м уникации

«большая рыба»), или «Cold Fish» непривет
ливый и бесчувственный человек (дословно 
«холодная рыба»). Различий между английским 
и китайским языками много, наиболее типичны
ми являются отношения к животным, особенно 
к собакам. Китайские выражения, связанные 
с собакой, в основном имеют уничижитель
ное значения: g o u  j i  tiao  q id n g  «в
крайности и собака бросается на стену» (до
веденный до отчаяния, загнанный в угол), 
«Ш '11'^№ » IdngxTn g o u je i  — «волчье сердце и 
собачьи лёгкие» (бесчеловечный, жестокий, 
неблагодарный). Последние годы количество 
домашних питомцев выросло, как и количество 
людей, связи с этим «статус» собаки, кажется, 
немного изменился, но все еще собака имеет 
уничижительный образ, и этот образ сохранился 
в китайской культуре. В англоговорящих странах 
на Западе собака считается самым верным дру
гом человека, и поэтому в английском языке 
часто используют собак в речи, чтобы описать 
поведение или черту характера человека. «You 
are lucky dog» -  «Вы счастливчик», «every dog 
has its day» -  «будет и на нашей улице праздник». 
Другим примером в китайской культуре может 
служить «летучая мышь». Летучая мышь — это 
символ удачи, здоровья, счастья, очень мно
го туристических достопримечательностей в 
Китае имеют узорный рисунок в форме круга, 
вокруг которого пять летучих мышей, также 
летучая мышь в китайском языке созвучна со 
словом удача. Но жители Запада не питают 
симпатий к летучим мышам, наоборот, лету
чие мыши имеет образ уродливого, коварного, 
кровососущего существа. В английском языке 
сеть такие выражение, как «as blind as a bat» 
-  «слепой как крот» (не замечающий, не видя
щий, не понимающий происходящего вокруг). 
Разница религиозных и исторических особен
ностей с точки зрения межкультурного перевода 
очень очевидна. Буддизм пришел в Китай ты
сячи лет назад и имеет долгую историю, люди 
верили, что Бог Будда окружает все в мире, 
поэтому много выражений, например, «1и:( t  
Ш'))!» j i e  h u a  x ia n  fo  -  «сделать подарок за чу
жой счет» (доел, занять цветы для подношения 
Будде), < « » W »  l in sh i b a o  fo j ia o  -  «позд
но спохватиться» (доел, в трудный момент 
обнимать ноги Будды) и так далее. Иногда мо
жет показаться, что некоторые слова в обоих 
языках означают одно понятие, но в действи
тельности, они означают совершенно разные 
вещи. Например, английский «индивидуализм» 
и китайский «индивидуализм». В первом случае

речь идет о личной политической и экономиче
ской независимости. Акцентируется внимание 
на индивидуальной инициативности, поступках 
и интересах в теоретической и практической де
ятельности, имеет положительное значение. В 
последнем случае речь идет обо всем начиная от 
индивидуальных особенностей, индивидуальных 
интересов, стоящих превыше коллективных 
интересов, забота только о своих собственных 
интересах, пренебрегая интересами других, яв
ляется уничижительным'термином [2, с. 91].

Мы имеем глубокие познания в культурной 
коннотации слов и как они должны быть пере
ведены, принимая в расчет культурные особен
ности языка. Для достижения главной цели, то 
есть правильной интерпретации культуры, ниже 
перечислены несколько методов перевода.

1. Калька (буквальный перевод).
Калька -  это нс перевод слово в слово, а 

буквальный перевод, в котором не стоит делать 
чрезмерно много сносок и комментарий. Ис
пользование буквального перевода, как правило, 
сохраняет оригинальные культурные особенности 
текста оригинала. В тех случаях, когда есть этни
ческие образы в двух языках, хоть и являющиеся 
национально уникальными, как яркая метафора, 
для легкого понимания и принятия читателем, 
буквальный перевод является более подходящим. 
Есть несколько слов в английском языке, которые 
когда-то были переведены дословно с китайского 
языка, такие как the paper tiger zhilaohCi
«бумажный тигр» (о человеке, с виду сильном и 
опасном, а на самом деле слабом и нерешитель
ном), to lose one’s face «йЯй» diu lian «потерять 
лицо» (опозориться, осрамиться) и так далее. Есть 
некоторые английские метафоры, которые для 
китайских читателей могут быть незнакомы, но из- 
за сильного политического значения в определен
ном контексте или значимых западных народных 
особенностей следует использовать кальку, что
бы сохранить оригинальную форму выражения. 
Например: blue-collared workers «liltM Г. А» lanlmg 
gongren «синий воротничок», sour grapes «Ш И ® » 
suan putao «зависть» (доел, кислый виноград) [3, с. 
38-44].

2. Вольный перевод.
Иногда при использовании буквального пе

ревода читатель может ничего не понять, тогда 
мы должны пожертвовать некоторыми культур
ными особенностями текста оригинала, пере
фразировать контекст, пытаясь сохранить целост
ность исходного содержания. Некоторые отличи
тельные этнические особенности выражения для 
некоторых стран могут быть неприемлемыми,
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поэтому должны глубоко вникнуть и понять духов
ный подтекст, в таких случаях нельзя переводить 
дословно. Следующие подчеркнутые элементы не
возможно перевести буквально, в данном случае 
остается только опустить слова, отражающие 
уникальную культурную особенность. «But it's 
as dark as Egypt outdoors. We might go tomorrow if 
there’s a moon.» «>4 щ |(tIШ Ш Ш ll'J о Щ  J L t  
/; j j ВД JLi4' ivdibic. » Zhishi waimian hei qT 
qT dc. Ming cr ge yaoshi you yucliang, ming cr ge qu 
yc cheng. Снаружи кромешная тьма. Можно пойти 
завтра, если будет светить луна [4].

3. Объединенный метод калькирования и 
вольного перевода.

Иногда для того, чтобы точно и четко 
выразить первоначальное значение, мы можем 
одновременно применять метод калькирования 
и вольного перевода. Объединенный метод 
калькирования и вольного перевода представляет 
собой гибрид, первая часть -  буквальный пере
вод, вторая часть -  вольный перевод. Например, 
«to shed crocodile tears» « Щ ~ fPilf iffi» 
суй liu yanlei jia cibei. «проливать крокодиловы 
слезы» -  «притворное сострадание» [4].

4. Дескриптивный перевод.
Способ перевода, использующийся в тех 

случаях, когда нс существует никакой другой воз
можности передачи языковой единицы вслед
ствие отсутствия эквивалентов и аналогов в языке 
перевода. Описательный перевод заключается в 
передаче значения иностранного слова при помо
щи более-менее распространенного объяснения. 
« 4 ' Й1 К  iSjttiJy-» bu zhl tian gao di hou -  «быть неве
жественным и преувеличивать свои способности» 
[5]. В русском языке нет прямых соответствий для

этого выражения, а калька «не знать высоту неба 
и толщину земли» не дает представления о ее пе
реносном значении. Рассмотрим другой пример, 
связанный с английской юридической практикой. 
Выражение cut off with a shilling -  «лишиться 
наследства», связано с гем фактом, что если отец 
хочет лишить сына наследства, то он не может про
сто упомянуть его в завещании, поскольку в этом 
случае завещание может быть оспорено. Поэтому 
он пишет: «А сыну моему любезному завещаю 
один шиллинг», показывая, что он не забыл о сыне, 
а сколько он ему оставил, на то его родительская 
воля. В переводе -эТо будет просто означать «ли
шить наследства». С учетом вышеуказанных объ
яснений читатель может прочитать перевод, при 
этом понимая чужую кулыуру [6, с. 65].

5. Объеденный метод транслитерации и де
скриптивного перевода.

Рассказы или слова, подразумевающие кон
кретные этнические, исторические аллюзии, 
должны быть компенсированы средствами пе
ревода, используя метод транслитерации и де
скриптивного перевода. Например, '/п BJJ qlngmlng 
-  Цинмин, традиционный китайский праздник 
поминовения усопших, Н Й  qigong Цигун, 
дыхательные упражнения в китайской медицине.

В процессе межкультурной коммуникации мо
гут возникнуть различные ситуации, мы должны 
проанализировать их, объединить несколько ме
тодов для лучшего удовлетворения потребностей 
межкультурнош общения. В статье проведен анализ 
и приведены определенные методы перевода. 
Данные мет оды способствуют улучшению качества 
перевода и точности интерпретации, что в свою оче
редь эффективно содействует культурному обмену.
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